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II. STUDIES IN THE EPIC POEM GODEFROI 
DE BOUILLON 

II 
A Classification of the Manuscbipts 1 

The only one who has attempted any very complete 
classification of the mss. of Godefroi de Bouillon is 
Pigeonneau, in his work mentioned above, Le Cycle de la 
Croisade, where are summed up also most of the earlier 
studies in this field. He has considered all the important 
mss. and versions that I have given above, except the 
Bern ms. No. 627, marked 8. However, the classifica- 
tion of Pigeonneau is far from sufficient for our purposes. 
Pigeonneau's purpose was to point out the various versions 
contained in these mss., rather than to determine their 
exact relationship to each other, and the proper measure 
of authority due to each in a critical edition of the text 
or in the settlement of disputed readings. In general, 
then, his classification is based on the contents of the mss., 
the various additions and omissions of each, and not 
usually, it would seem, on a close line for line comparison. 
It is, moreover, made for the entire cycle, and the rela- 
tionship of the various mss. in each of the separate 
branches is not always specified. This relationship may 
vary from branch to branch. However, the chief insuffi- 
ciency, for our use, of Pigeonneau's classification, in ad- 

1 This classification, undertaken primarily to settle the interpre- 
tation of the passages treated in Chapter I {Publ. M. L. A., xxvi, pp. 
142 ff.), has been made more extensive in order to serve as the 
basis for a critical edition of the poem, which the author is now 
preparing. 
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dition to that coming necessarily from his different pur- 
pose, is his very slight treatment of the Spanish version, 
and the fact that he did not treat at all ms. S. Both of 
these are of prime importance in any exact classification 
of the mss. ; and to determine our passages particularly, 
it is absolutely necessary to know their relationship to the 
others. Nevertheless, Pigeonneau's classification has been 
of use as far as it has extended. I shall, then, summarize 
his results, to show what had been done already, and 
to bring out as well what remained to be done. 

Pigeonneau states that there are two perfectly distinct 
versions, the one to be found in A and the other in D, B, 
G, E, and G. A is the oldest and represents the form 
nearest the original. All the others are a revision of this 
primitive form. The second version is further subdi- 
vided. D represents its first form, of which B, C, E, and 
G are a revision. D differs from A principally by the 
introduction of a long episode on the adventures of Eustace 
in England, by a continuation of the prophecy of the old 
Calabre, and by many changes and additions to the part 
treating of the Saracen king Cornumarant, — in particular, 
the attack made on him as he is returning from his trip 
to Europe, and the dissensions and wars of the Saracens 
after his return. The other mss., B, C, E, and G, are 
classified together as forming a third and considerably 
later redaction, of which the most notable changes that 
concern our part of the cycle are the long episode on the 
further life of the Swan-knight after leaving his wife, and 
an omission of some of the additions of D to the prophecy 
of Calabre. Finally, G is said to be a composite redac- 
tion made on A, on D, and on B-G , with further continu- 
ations, and to be, in fact, a re-working of the entire cycle. 
E is described as having not only the addition character- 
istic of G, but a still further continuation of that ad- 
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dition; it differs from in the " naissan.ce " part of the 
Swan-knight branch, but is in general the G version with 
very few variants. It is the latest of all the mss. 

To make use of a classification to establish correct 
readings, the following deficiencies should be supplied in 
that which is given by Pigeonneau. First, he has not 
noted whether the later versions come from the original 
independently of the A ms. or through that ms., using 
perhaps frequently the A ms. as a representative of the 
primitive version. This, it should be remembered, is a 
vital point in the passages we are considering. Another 
serious omission of Pigeonneau, already pointed out by 
Gaston Paris, is the lack of any serious treatment of the 
Spanish version. From his brief comments we have not 
been wholly certain with which of the versions, that of 
the A ms. or the revision represented by D, B, G, G, and 
E, to classify the Godfrey branch in the Gran Conquista, 
although he would apparently place it with the second 
group. If this interpretation can be made of Pigeon- 
neau's words, they are misleading; and in any case, no 
exact relations of Sp with the various mss. are given. It 
may be noted again that the Spanish is a very important 
version in its bearing on our passages, being the only 
unrevised version disagreeing in these passages with A 
and 8. The most serious deficiency of all, however, is 
Pigeonneau's failure to treat the Bern ms., E"o. 627. 
It will be recalled that this ms., S, is the one that agrees 
with A in the readings under consideration, against all 
others ; and hence the relation of S to A particularly, and 
to the others, is of supreme importance in the settling of 
these interpretations. 

Finally, it should be borne in mind that exact relations 
between any of the mss., other than those implied by the 
fact that they contain the same version, are hardly ever 
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stated by Pigeonneau. For example, nothing more pre- 
cise is said of the relation of the B and C mss. to A and D 
than that they contain certain additions of the D revision. 
We do not know, then, whether the B and mss. have 
any relation with the original or with A beyond that de- 
rived through D; nor is there any essential difference 
noted between B and C. Any attempt, therefore, to con- 
struct from Pigeonneau's classification a diagram showing 
the lines of derivation from the original of the various 
mss., would seem to be impossible, even for those treated 
by him. 

I have accordingly endeavored to remedy, in part at 
least, these omissions, with material from various sources, 
but chiefly by a close comparison of the text of the Swan- 
knight and Godfrey branches in the printed editions of 
D and Sp, and in photographic copies of A, S, and B, and 
in considerable extracts from C, E, and 0. It should be 
remembered, however, that the classification I make 
applies only to the Godfrey branch. 1 

It will be recalled that with regard to the passage 
under discussion the mss. are divided into two groups ; 
A and 8 having the youngest, Baldwin, nursed by an 
attendant, and the other six representing this son as 
Eustace, who is in all the mss. either the middle or the 
eldest son. One of these readings must be a mistake ; and 
since such a mistake is not very likely to have occurred 
independently in any two mss., the ones containing it are 
most, probably descended from a single copy in which it 
first occurred. In other words, such mss. cannot come 
from the original independently. We shall examine first 

l As above noted, the material here indicated has been later 
supplemented by an examination of all these mss., and in this 
examination the first three branches, the Swan children, the Swan 
knight and the Godfrey poems have all been included. 
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the relationship between the mss. of the first group, A 
and S. 

The most rapid examination of the Swan-knight 1 and 
Godfrey branches in A and S shows that these mss. stand 
much closer to each other than to any of the other French 
mss. Not only do they fail to have any of the additions 
found in all the others, except the Spanish, but the text 
correspondence in parts that are common to all is usually 
much closer in these two. Except that the A version has 
a larger number of lines, due to the fact that a copyist 
of A has continually added lines to the original, 2 whereas 
the copyist of S has not infrequently omitted lines of the 
original, 3 this correspondence of A and 8 is remarkably 
close. 

1 Of the Swan-knight branch, there is not included here, nor 
generally in this investigation, the " Enfances " or swan chil- 
dren. This " Enfances " is not found at all in 8, and we have not 
had copies of it from some of the other mss. The comparison is 
usually taken up, then, at the point where the Swan-knight appears 
in the boat drawn by the swan, to become the champion of his 
future wife. 

1 Corresponding to the 1909 lines of the Godfrey branch found in 
8, A has 2026 lines, or 117 more. Most of this difference is doubt- 
less due to the many little additions in A. For examples of such 
additions, shown by the final classification of the mss. and in some 
cases by the context also, see MS. 12558 (fo. 47vo, col. 2, vv. 27-30, 
vv. 34-6, and v. 43; fo. 48ro, col. 1, vv. 2-4 and col. 2. vv. 6-8, v. 22 
and v. 28). 

3 Examples of original lines omitted" by 8 are to be found in 
Hippeau, vol. 2: vv. 137-9 (S. fo. 83vo), v. 565 (S. fo. 88ro), w." 
3213-5 (S. fo. 111*0), v. 3370, vv. 3373-6 and v. 3387 (S. fo. 114vo). 
It should be said that in certain cases, where 8 does not have 
passages found in all the others, Krttger has claimed that 8 repre- 
sents the original and that these passages have been added in the 
others. It can, however, be shown from the context alone that 8 
has omitted some of these passages cited by Kriiger, which were 
certainly in the original, and a classification of the mss. makes it 
clear that other similar passages were omitted by S likewise. It 
would be out of place to take up here in detail Kriiger's notice of 
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This close correspondence of A and 8 would suggest 
at once that they have both descended from the same ms. 
copy of the original; hut since they are the oldest mss., 
it might he possible to account for this close resemblance 
by the fact that they represent the original more nearly 
than any others. To prove, then, that this correspondence 
is not due wholly to the latter cause, and to show that 
A and 8 are but one version, it would be necessary to 
show that they have common mistakes or changes of the 
original text, too significant to have happened independ- 
ently. This is the object of the following exhibit: — 

Exhibit M 
Variants based on D 

I. 1. D (Hippeau ed. vol. n, vv. 145-6) : 

o. Li mes out congie" pris, si sont al€ monter; 
6. De Cambrai sont issu, si prenent a esrer. 

B (fo. 135™, col. 2, w. 50-51) : 

o. Lors demandent congie, ; 

6. sen iscirent, — . 

C (fo. 65™, col. 1, w. 9-10) : 



a. 



b. — sen isserent, — 



Sp (page 90, col. 1) : 

Mentions the sending of messages after the feasting 
and repose of the night — evidently the next morning, 
then, so that it agrees with the mss. above. 

2. A (fo. 46 vo , col. 2, w. 11-12): 

a. pris congie, souper; 

6. sen issirent, 



this MS.; and this has been done, moreover, in a separate article 
(see Romania, 1909). 
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8 (fo. 83 v °, w. 9-10) : 

o. pris congie; souper; 

b. Au matin monte, . 

E (fo. 61™, col. 1, w. 28-9) : 

a. a pris congie, ale sont reposer 

b. Au matin se leverent, — . 

F (fo. 71™, col. 2) : 

o. pris congiet, souper 

b. sen issirent, — prisent . 

In the passage given above, A and 8 have a common 
mistake in the word " souper,"; for the time indicated in 
all these mss., A and 8. as well, is the early morning fol- 
lowing the feasting and repose of the night, and just after 
the attendance at morning mass. Most probably the word 
" monter " found in D, B, and C is the correct reading. 

It might be noted that E and have substantially the 
same mistake as A and 8. Further relationship of these 
four mss. will be shown later. 

II. 1. D (vol. ii, w. 185-7) : 

a. I/ot fait apareiller de moult riches conrois. 
6. El dos li ont vestu .1. pelichon martrois, 

c. Et ot par de desore .1. bliaut sidonois, 

B (fo. 135 vo , col. 1, w. 45-7) : 

b. de prois, 

c. — si , 

C (fo. 65™, col. 2, w. -22-4) : 



6. — — dorfrois, 

c. , 

2. A (fo. 47 ro , col. 1, w. 21-2) : 



6. (omits). 
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8 (fo. 84™, w. 7-9) : 



b. (omits) 



E (fo. 62 ro , col. 1, w. 1-2): 



o. 

b. (omits). 



G (fo. 71™ col. 1, v. 23) : 



b. (omits). 

c. ( omits ) . 

In the passage above, A and 8 have omitted the second 
line, although the line following shows clearly that the 
omitted line was in the original. Lines h and c in mss. 
D, B, and C give a description of dress that is stereotyped 
in Old French. G, which is evidently based on the A-8 
version here, has omitted line c also, most likely because 
it was not clear with the preceding line omitted. E, it 
will be noted, is exactly like A and S. 

III. A common mistake of A, 8, and G is found in 
vol. i, line 6347, of the Hippeau text. This passage is: 

L'empereor demande qui fu Otes nomes 
Le quint jor de devant fu a ma'enche ales. 

The word " maienche," for which the substitution is made 
in A and S, is repeated five lines below. In this first 
passage, both A and 8 have " Valence " instead of " Mai- 
ence," although it is evident that the emperor is not at 
Valence. In the second passage, A repeats this mistake; 
but 8 has " Maience," contradicting the first passage. 1 

l B (fo. 121ro, col. 2, v. 53) in the first of these passages has 
" Caance," which is doubtless a mistake for " Maience " ; for we find 
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IV. 1. D (vol. ii, w. 210-214) : 

o. Amis, diet Pemperere, ce seroit vilonie; 
6. Mais demores huimais, si feres cortoisie, 

c. Si vos ferai vos noches en ma sale voltie, 

d. Et demain, par matin quant l'aube iert esclairie, 

e. S'emporteres vo feme, el non sainte Marie. 

B (fo. 135™, col. 2, w. 9-13) : 



6. sejornes 

c. — — — — — — garnie, 

d. , 

e. Senmenres — — ■ — . 



C (fo. 65™, col. 1, w. 7-11) : 



6. sejornes 

d. 

e. — - 



O (fo. 72™, col. 2, w. 7-9) : 



o. 



6. soujournes huimes — , 

c. garnie, 

d. (omits). 

e. (omits). 

Sp (p. 91, col. 1) : 

Mas el Emperador le respuso que esto no era justo, 
ni cosa que il debiese facer dejarle partir desi el dia 
de su boda; ante tenia por bien que fincase alii 

aquel dia; 6 otro dia que se fuese 6 levase 

su mujer en buena hora. 

2. A (fol. 47 ro , col. 2, w. 1-5) : 



a. 



6. — . — sejornes ./. mois, — , 

this latter word in B in the second passage. Sp (p. 79, col. 2) 
has Nimwegen in both of these passages, which would be a possible 
reading, were not the weight of manuscript authority for Maience. 

C: Maience — Maience (fo. 45 vo, col. 2). 

E: Maience — Maience (fo. 44 vo, col. 2). 

G: Valence — Valence (fo. 51ro, col. 2). 
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c. garnie, 

d. L'endemain — — , 

e. Si prendes — . 

fl (fo. 85™, w. 5-9) : 



a. 



6. sejornes un mois , 

c. — — — — — garnie, 

d. Droit — — 



e. Si prenes — — ■ 

E (fo. 62™, col. 1, w. 25-9) : 



a. 



6. sejornes .7. mois, — , 

c. vautie, 

e. Si prendes — — — 

A and 8, followed by E, have a common mistake in the 
passage above, having substituted the words un mois, " a 
month," for huimais, " now." The reading " Remain a 
month " is clearly wrong, as we see in the next lines that 
the emperor tells him that he can depart the next day. 

It should be said that the substitution of un mois for 
Jiumais, contradictory as it is in this passage, would be 
so easy to make through carelessness that it might possibly 
have occurred in two mss. independently ; but taking into 
consideration the other common errors of A and 8, we 
most likely have here additional evidence of the same 
version. 

V. Another mistake common to 8, A, E, and G 1 is 
the omission of lines 72-3 in vol. n of the Hippeau text. 2 

M (fo. 46ro, col. 2, v. 43) ; 8 (fo. 82vo, v. 5) ; B (fo. 61ro, col. 
2. Omits, like S-A) ; G (fo. 70vo, col. 2. Omits). 

'These lines are found in B (fo. 135rr col. 1, w. 50-1), G (fo. 
64vo, col. 1, w. 32-3), and the Spanish (p. 89, col. 2). They are: 

Et ele i est venue, s'a Ydain amenee 
L'empereres li a la parole contee. 

5 
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The context of A and 8 makes it clear that these lines 
must have been in the original. A and 8, by the omission 
of these two lines, have the Emperor send the news to the 
Countess that Eustace of Boulogne has asked for the 
hand of her daughter. However, we see clearly in all 
of them that the countess is present. She replies to his 
words and places the hand of her daughter in that of the 
emperor, and they make the fiangailles on the spot. 

VI. Another evident mistake found in A, S, E, and 
G is the omission of lines 715 and 717 in the Hippeau 
text, vol. n. 1 These lines tell of the flight of the attend- 
ant who nursed the child in the scene given above, because 
of the Countess Ida's anger. It is evident from the con- 
text that some such lines were in the original, and B, C, 
and Sp agree with D in having them. 2 

VII. 1. D (Hippeau, vol. n, vv. 144-6) : 

a. A Doai s'asamblerent li noble poigneor 

6. Li samedi s'esmurent, ainc n'i ot plus demor, 

c. Et s'ont en leui compaigne .177.7. mil josteor. 

B (fo. 135™, col. 1, w. 3-5) : 

o. — — vassal 

6. plus ni ot soujor, 

c. Bien pogneour. 

C (fo. 65 ro , col. 1, vv. 22-4) : 

a. — demain — vassal 

6. — senvinrent, — sejour, 

c. Bien , jousteor. 

Sp (p. 90, col. 1) : 

6 fueron ayuntados el sabado despues de la Cincu- 
esma en Dovay, .... 6 de otros caballeros bien 
cuatro mil 6 mas. 

■i (fo. 49ro, col. 1): 8 (fo. 90vo) : (? (fo. 73vo, col. 1): E (fo. 
64ro, col. 1). 

*B (fo. 138ro, col. 1) : C (fo. 68vo, col. 1) : Sp. (p. 94, col. 2). 
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2. A (fo. 46 TO , col. 2, w. 24-6) : 

a. Adonques — vassal 



6. senvinrent — sejor, 

c. Bien .VII. mil poigneor. 

8 (fo. 83™, w. 18-20) : 

a. — — vailant 



c. Bien .YII. mil pogneor. 

E (fo. 61 vo , col. 2, w. 1-3) : 

a. Adonques — autre 



6. en vinrent que ni ot pris sejour, 

c. .VII. mil poigneor. 

G (fo. 71 ro , col. 2) : 

a. Adonques — vassal 



c. ■ .VII. mil conpaignon. 

In the passage above it will be noted that A and S 
have again a common mistake in the numeral, VII, in 
which they are followed by E and 0. The metre re- 
quires here a word of two syllables, and no doubt the 
reading in the original was IIII, found in the other mss. 
It should be said that the changes in numerals are so fre- 
quent and the mistaking of IIII for VII is so easy, that 
the weight of this example alone would not be very great. 

VIII. Another mistake found in A, 8, E, and G is 
the omission of line 579 in D (found also in B, G, and 
Sp) and the insertion in its place of a line stating that 
the Countess Ida did not suffer pain at child-birth : " Mes 
ains la contesse Ide n'ot peine al delivrer." * This in- 
serted line is not only clearly out of place at this point, 
but the statement is contradictory of another passage 
found in all the mss. a few lines above this. 

1 A (fo. 48ro, col. 2, v. 11) : S (fo. 88ro, v. 18) : E (to. 63ro, col. 1, 
v. 35) : G (fo. 72vo, col. 2, v. 20). 
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IX. 1. D (Hippeau, vol. n, v. 713) : 

Puis en fu a tos jors ses fais et ses nons mendre. 

P (fo. 138™, col. 1) : 
tous jours li siue forche menrc. 

C (fo. 68™, col. 1) : 
ses fais e ses nons 



Sp (p. 94, col. 2) : 
Siempre despues fu6 mas flaco en las piernas 6 en 
los pies. 

2. 8 (fo. 90™ j: 

tous sa force et ses fais grendre. 

A (fo. 49 r0 , col. 1): 
sa force et ses fais graindre. 

E fo. 64™, col. 1) : 

ses fix a force graindre. 

(fo. 73™, col. 1) : 
jours se force et ses fais graindre. 

We have again a common mistake in the four mss., 
A, 8, E, and G, since the laisse rhyme is here in endre. 
Aindre is not a correct rhyme in this laisse, and examples 
of this sort, where it rhymes with endre, are not found 
elsewhere in these mss. 1 

Other mistakes common to both A and 8 could be 
pointed out. These, however, should be sufficient to show 
that A and 8 are descended from the same copy. It is 
evident at once that neither A nor S could be copied 
directly from the other: for 8 has omitted a number of 

"It will be noted that this line was cited in the passage undei 
consideration. It is of importance in deciding which son figured 
in the nursing scene, and is taken up elsewhere in connection with 
that question. 
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original lines found in A, and A has added many lines 
to the original, none of which is in 8; moreover, each one 
of these two mss. often has the original reading where 
the other does not. The only hypothesis, then, that can 
account for a number of signiiicant mistakes found to be 
common to the two mss. is that they both come from some 
copy in which these mistakes were made. 

A and S, then, can be given only the authority of a 
single version ; and the fact that they both make the nurs- 
ing scene refer to the youngest son affords no certainty 
that the word giving that interpretation is correct. Since 
a number of mistakes have been noted common to both 
S and A, it is quite possible that mainsnes could be 
another. 

The next addition to the classification will be the 
Spanish translation found in the Gran Conquista de 
Ultramar. Pigeonneau's treatment of this version is very 
slight. Gaston Paris, however, has pointed out that 
while its version of the Swan children is somewhat 
different from any of the others, the Swan-knight and 
Godfrey branches are very close translations of the poem 
as found in A. A careful comparison of Sp with the 
other versions fails to show any reason to doubt this state- 
ment. The content of Sp in these two branches is un- 
doubtedly the same as that of A and S. It has none 
of the additions to be found in all the others. It repre- 
sents, then, along with A and S the most primitive form 
that we have of these two branches ; and since the Spanish 
is, on the whole, an exact translation of the French, it is 
an exceedingly valuable text for the establishment of the 
original. 

This value of Sp is the greater because it is evidently 
independent of A and S in its derivation from the origi- 
nal. In the first place, it shows no agreement with S in 
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the omission of certain original lines, nor with A in the 
addition of lines to the original text. But especially, it 
has already been seen that Sp can not have with A and 
8 the relation that these last two have with each other, 
that of being made from the same copy ; for Sp has none 
of the errors common to A and 8; and moreover, in most 
of the passages pointed out above, it agrees with the other 
French mss. in giving what is most probably the original 
reading. No evidence can be found of significant mis- 
takes common to A, S, and Sp, or to Sp and either A or 8. 

It can be asserted, further, that while there are many 
other agreements of Sp with the other mss. against AS, 
as well as many agreements with AS against other mss., 
we have not been able to find any evidence, from either 
the context or the classification, that the readings of Sp 
in these passages do not represent the original text. 1 In 
fact, wherever it has been possible to judge, the evidence 
is in favor of their being the original, and they are quite 
certainly so in some cases. 

We may say, then, that the Spanish is a version of the 
original, similar in the Swan-knight and Godfrey branches 
to the A8 version, but independent of this version and of 
the other French mss. in its descent from the original. 

The D ms. is the one printed by Hippeau and has in 
consequence been fully known and fairly well treated. 
It should be recalled that it contains the first revision of 
the Swan-knight and Godfrey poems, with considerable 
additions to these branches. However, outside of these 

*It is, of course, more difficult to discover common errors in a 
translation and another ms. than in two French mss. The evidence, 
however, seems conclusive. If the MS. that served the Sp trans- 
lator as a model had contained the mistakes found ahove, or others, 
some of them would certainly have been retained; moreover, in cases 
where they might have been corrected, the corrections often would 
have still differed from the original, as shown by the ms. agreement. 
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additions and a few changes necessarily resulting from 
them, the text of the D ms. is essentially the same as that 
of the unrevised versions, and is in general an excellent 
copy but little if at all inferior to 8 and A for the 
establishment of the original text. 

It is quite certain also that D is not related to the A 
and 8 versions in its derivation from the original. First 
of all, it could not have been made directly on either of 
these two mss., since the date of the D version is earlier 
than the dates of the present A and 8 mss. Moreover, 
D has none of the common mistakes found in the A and S 
copies, and is throughout entirely independent of these 
copies in its readings. The D version, then, should have 
a weight similar to that of the 8A version in establishing 
the original text. 1 

Next we may say that ms. B is not a simple revision 
of the D version, but is certainly based also on an un- 
revised version of the original similar to 8 A. The one 
fact that B has everywhere kept Godfrey as the eldest son, 
in agreement with the original, instead of making the 
eldest Eustace, as in D, would prove this. There is, 
moreover, other and abundant evidence to this effect, as, 
for example, the omission by B of certain passages and 
episodes foimd in the D version and not contained in the 
original. Examples of this sort are the omission by B 
of the four laisses in the Hippeau text, vol. n, beginning 
page 132, verse 3615 ; and the laisse on page 135. On 
the other hand, B does have some of the most important 
additions made by the D version to the original ; so that 
it is certainly based on the D version also. 

1 It should be noted that the expression " D version " is frequently 
used in this paper in a sense different from "D ms." By "D 
version " I f i equently mean the first revision, of which the D MS. 
is the best example, but which really includes other mss. as well. 
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Finally, a more careful comparison of the text of B 
with the text of the mss. of the D version, and with that 
of the mss. representing the original version, such as 8, A, 
and Sp, shows clearly the procedure followed by the 
author of B in making this composite version. In the 
text common to all the mss., he followed habitually some 
unrevised copy of the original (making additions on his 
own account) and departed from it only to add the various 
episodes found in the D revision. This is shown, first of 
all, in a multitude of more or less important variants, in 
which B agrees with the unrevised mss. against the mss. 
of the D version; but the evidence is especially striking 
in the clumsiness with which the additions of the D ver- 
sion are grafted upon the B ms., such passages often being 
entirely out of harmony with the rest of the text, a feature 
rarely noticed in the D ms. Take, for example, the laisse 
beginning in Hippeau, p. 20, v. 531. This is in an 
episode added to the original by the D version. In order 
to keep these verses, B was forced to change them, since 
they speak of the three sons in a way to indicate their 
relative ages. In doing so, the author made the most 
obvious blunders. According to B, Eustace will be count 
of a country in the Orient (the only title he ever held was 
Count of Boulogne), and Eustace and Baldwin are to be- 
come kings of Jerusalem instead of Godfrey and Baldwin. 
Another example is found in the Eustace-in-England 
episode. B copies this from D but makes the hero God- 
frey instead of Eustace. 1 The reviser is then forced to 

1 An interesting proof, if any should be needed, that B has made 
this substitution and that Godfrey can not be the hero of this 
episode, is found in B (fo. 139ro, col. 1), corresponding to Hippeau, 
vol. ii, p. 35, v. 939. Here, in mentioning the sons left at home, 
the reviser of B forgot to change Godfrey into Eustace, leaving the 
verse exactly as it is in D; so that we have Godfrey at home and 
in England at the same time. 
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change the name of Godfrey into Eustace in the next pas- 
sage (found in all the mss.), where Godfrey is knighted 
by his father. In B, then, we have Eustace knighted in 
this second passage, 1 although immediately after we see 
that it is Godfrey who leaves for the Emperor's court to 
make his " coup d'essai " and receive his fief, while 
nothing more is said of Eustace. 

A final example of the procedure of the B reviser is 
characteristic, occurring several times. The composer, 
following for the most of his text an unrevised copy simi- 
lar to 8A, fails to note in time the point where the 
additions of the D version begin, and continues to copy 
a portion of the unrevised version. Then, after joining 
on the additions of the D version in a more or less blun- 
dering fashion, he again takes up the text common to all, 
at the same point where D begins, in this way repeating 
verbatim a number of lines or an entire laisse. 2 A good 
example of this nature is found in B, fo. 152 vo , col. 2 and 
fo. 160 vo , col. 2. On these folios, in the manner men- 
tioned above, the author of B has given twice a part of 
the laisse beginning in Hippeau, vol. n, page 188, verse 
5176. 

From the evidence given above, it would, then, seem 
safe to assert that B derives from the D version for the 



1 The rubric at the beginning of the passage, however, says it tells 
of the knighting of Godfrey (B fo. 142ro col. 1). In B, Godfrey is 
knighted by the King of England (fo. 141vo, col. 1, v. 54). 

* It is most likely in this way that various laisses mentioned 
above as belonging to the D revision, but not found in B, were 
omitted. Because they are comparatively slight additions of the D 
version, the author of B has failed to note them. He would certainly 
have found them if he were using a MS. of the D version as the chief 
basis for his text; and it would be very strange if the B MS., the 
longest and most burdened of all with additions, should have 
knowingly omitted anything. 
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additions of that version only, and that for the parts of 
the text common to all, it has the value of a ms. similar 
to A and 8. 1 One more point should he made clear, to 
establish its final value towards determining the original. 
The copy on which B is based is evidently independent 
of the A and S mss. in its derivation from the original. 
As there were doubtless a number of such copies, this 
would be the most likely hypothesis anyway; but it is 
made quite certain by the fact that B has none of the 
mistakes common to A and 8 mentioned above. In such 
cases, B has, as a rule, the reading that must have been 
in the original. In any case, I have failed to notice any 
significant errors common to B and to the 8A version, 
or to either 8 or A. 

Ms. C has generally been classed with B. It is, how- 
ever, at least in the part under consideration, the Godfrey 
branch, most evidently a ms. of the D version. The fact 
has been mentioned that C is the only ms. to agree with 
D in substituting Eustace for Godfrey as the eldest son; 
and also that where the author of D has forgotten in two 
places to make this substitution (his forgetfulness having 
been corrected by a later hand) C has still kept the read- 
ing " Godfrey." These points alone would show such 
connection. It is, moreover, quite evident throughout. 
C is exceedingly close to D. In the entire branch corre- 
sponding to vol. ii of the Hippeau text, the differences 
between these two mss. are very slight, and are easily 
explained as scribal errors or changes. They have, more- 
over, a number of common mistakes. C and D, then, 

1 It might be remarked that this would be a natural assumption, 
even if it were not supported by abundant evidence. It is not likely 
that the revisers of this period, in basing a version on two mss., 
often took the trouble to make a line by line comparison in the 
text common to the two. 
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are two mss. representing the first revision of this poem, 
which revision, following the practice of former writers, 
we have called the D version. In establishing original 
readings these two mss. should have precisely the same 
weight as was given AS, that of a single version. 

In spite of the fact that C has been usually classed with 
B as forming a version different from D,I have found abso- 
lutely no evidence to support this for the Godfrey branch. 1 
All of the resemblances of B and C in this branch are en- 
tirely explained by the fact that C is a ms. of the D ver- 
sion, and hence similar to the Hippeau text, while B has 
utilized the D version for parts not in the original. It is 
in the Swan-knight branch only that anything has been 
pointed out as common to B and C which is not explained 
by the relation just mentioned. Near the end of the 
Swan-knight branch is found in B and C a long addition 
telling of the further history of the Swan-knight after he 
left his wife. This is not in the D ms. and in all proba- 
bility is later than the composition of the D version. It 
indicates, then, a relation of the B and C mss. additional 
to that mentioned above, — for the Swan-knight branch. 
Whether this episode was first found in a C version or a 
B version we are unable to siy. In any case, we are 
unable to find any similar relation of B and C in the 
Godfrey branch. However, we may add that even if such 
relation should exist in the Godfrey branch, and if C 
should have utilized a ms. like B for part of its text, or 
vice versa, the value of these mss. in our classification 
would not be in any way altered. B remains none the 

1 1 should say here that it is certain that the relations of the 
various mss. of the Cycle of the Crusade are often different in the 
different branches, even in those so closely related as the Swan- 
children, the Swan-knight and the Godfrey branches, of which the 
last two are usually treated as one poem. Most of the critics have 
not kept possibilities of this sort sufficiently in mind in treating 
these mss. 
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less based on an unrevised ms. for the text found in the 
original, while C is certainly a ms. of the D version, for 
the greater part of its text; and this classification holds 
for both of them in the part of the text we have under 
consideration. 

E and G are treated by Pigeonneau as belonging to a 
late revision of this cycle. ' They are said to be composed 
on the A, the B, and the D versions. Although there are 
some important differences between these two mss., they 
do seem to be essentially the same version, and we may 
treat them together as has been done in the past. 

First, it is certain that the EG version has in the God- 
frey branch a connection with the original independent 
of the D and the B versions. For example, they agree 
with the unrevised mss. A, 8, and Sp in not containing 
the Eustace-in-England episode and the prophecy made 
by Ida from the shoulder of mutton. These two import- 
ant episodes are essential parts of the D and B versions. 
Moreover, they agree still further with A, S, Sp by con- 
taining a laisse of the original that was omitted by the 
D and B versions when the shoulder of mutton prophecy 
was added. Roughly speaking, we may say that the first 
half of the Godfrey branch in EG, corresponding to the 
first 83 pages of vol. n in the Hippeau text, is the same 
as in the unrevised versions. 

For our purposes, it is of importance to know whether 
this relation of the EG version to the original, which is 
independent of D and B, is also independent of the 8 A 
version. It is quite certain that it is not. The exhibit 
already given to show the relations of 8 to A is sufficient 
to prove this. By referring to this exhibit we see that 
the greater number of mistakes pointed out as common to 
8 and A are also found in either one or both of the E and 
G mss. An examination of a large number of such pas- 
sages leaves no reasonable doubt that the 8 A and EG 
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versions are closely related and cannot have been derived 
from the original independently of each other. It is 
evident, then, that for a part of the Godfrey branch, and 
precisely for the part in which the passages under con- 
sideration occur, the EG version is connected with the 
8A version, and that mistakes common to these four mss. 
are not infrequent. A reading common to these four 
mss., then, does not necessarily have the weight of more 
than one version. 

However, it should be said on the other hand, that some 
of the mistakes common to 8 and A are not to be found 
in E and G / which sometimes have in such cases what 
must be the correct reading. It is most likely, then, that 
8 and A are derived from a copy still more recent than 
the one responsible for the errors common to both the A 8 
and the EG versions. If this is true, the readings of EG 
may often have weight in determining the original text 
independently of AS. 1 

Finally, although E and G are based in part on an 
unrevised version, they do have also a number of the ad- 
ditions characteristic of the D and B versions, as Pigeon- 
neau and others have already pointed out. The EG ver- 
sion is consequently connected with the D and B versions. 
In addition to its connection with these last two versions, 
and the aid it might give in establishing the text of these 
two, and its relation mentioned above to the 8A version, 
no evidence has been found that E and G can have any 
further weight in determining the original. 

1 It should not be inferred from the statement above that the 
importance of E and G in determining the original is by any means 
as great as the importance of A and 8. A and 8 have not been 
revised, and stand much nearer to the original both in date and in 
form. What I mean is that there appears to be an 8AEG version, 
from which the EG and 8A versions are descended, and in deter- 
mining this, EG, although less good than 8A in general, is never- 
theless not without weight and may give the correct reading in 
some cases where 8A is wrong. 
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Summing up the results of our classification, we can 
say that our mss. have the following value in establishing 
the original. The D version is an independent derivation 
from the original. It comprises the D and C mss. and 
has also been a partial basis for the B, the E, and the O 
Mss. The B version, however, has also an independent 
derivation from the original, and this has been its chief 
source, especially in the part of the branch under con- 
sideration. It is represented by the B ms. and to some 
extent by the E and G mss. Finally, we have another 
independent derivation, the 8 AEG version. This version 
is formed by the two subordinate versions, the SA and 
the EG. Also Sp, the Spanish translation, has the value 
of an independent version 1 

Our classification shows, then, that there are four ver- 
sions which have lines of derivation from the original 
independent of one another, and which are consequently 
of distinct and coordinate value in establishing a critical 
text. These four versions are Sp, B, DC, and SAEG. 2 

Hugh A. Smith, 

'A later examination of mss. Royal 15 E vi and 36615 of the 
British Museum, and of MS. 320 of Bern, of which the last two were 
briefly mentioned above as supporting the interpretations proposed, 
shows at least one more independent derivation from the original 
in the Godfiey poem. The British Museum mss. are, in this branch, 
like the unrevised versions Sp, S, and A in not containing any of 
the features of the later revisions; and the one at Bern has onlj 
one such addition, the continuation of the adventures of Cornumarant 
at the end. In the Swan-children and Swan-knight branches, how- 
ever, these three mss. have some of the characteristic features of 
the later versions classified, such as B, E, and G. 

In so far as they have been examined, these three mss. do not 
Bhow any such relation to the S A version as was established for 
E and O. Their corroboration, then, of the other mss., with which 
also no close connection has been established in this branch, is of 
considerable weight. 

s For a diagram of this classification, see Chapter I (Publ. M. L. 
A., xxvil, p. 163). 



